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U radu se prikazuju višerječne strukture s potpunom ili djelomičnom desemantizacijom  
zabilježene u Rječniku omišaljskog govora autora Ivana Mahulje.  Te su sveze pretežito fra-
zemi i u manjem broju kolokacije.  Višerječne sveze se analiziraju strukturno i semantički. 
Pozornost se posvećuje unutarfrazemkim i međufrazemskim odnosima, te frazeološkom 
posuđivanju. Posuđeni se frazemi i kolokacije, odnosno njihove sastavnice, promatraju i 
s gledišta njihova aktivnog ili pasivnog statusa u suvremenom mjesnom govoru Omišlja. 

Ključne riječi: višerječne sveze; frazem; kolokacija; strukturna analiza; semantička ana-
liza; unutarfrazemski i međufrazemski odnosi; frazeološko posuđivanje 

0. UKRATKO O RJEČNIKU OMIŠALJSKOGA GOVORA
Rječnik omišaljskoga govora Ivana Mahulje objavljen je 2006. godine. U predgovoru 

stoji da je autor petnaest godina prikupljao i bilježio riječi i frazeme kojima su se u govoru 
koristili stanovnici  Omišlja na otoku Krku u posljednjih 120 godina. Rukopisna preslika od 
500 strojem pisanih stranica čuva se u knjižnici Hrvatske akademije znanosti i umjetnosti.  
Rječnik je tiskan 23 godine nakon autorove smrti, a uredništvo ga je nadopunilo sa stotinjak 
riječi koje nisu u rukopisnom tekstu. Tiskani rječnik sadrži 10900 natuknica i 200 frazema. 
Višerječne se strukture navode u rječničkom članku pod natuknicom koja je sastavnica te 
višerječne strukture. U višerječnoj strukturi sastavnica koja je natuknica u načelu se ne na-
vodi, nego se bilježi tildom /~/, npr.  strȃh: ćapȁt dvȃ šȏlda /~a/ postati plašljiv, bojažljiv; 
dȁt dvȃ  šȏlda /~a/ prestrašiti nekoga. Oba su primjera navedena i pod natuknicom šȏld (tal. 
soldo): ćapȁt dvȃ /~a/ strȃha; dȁt dvȃ /~a/ strȃha . S obzirom na to da su značenja dana pod 
natuknicom strȃh, u ponovljenom navođenju pod natuknicom šȏld ne navodi se njihovo 
značenje, već se upućuje na natuknicu strȃh. U ovome se prilogu odstupa od takva prikaza, 
tj. donosi se cjelovit izraz višerječne strukture. Osim toga, korigirani su naglasci.1 Nekoliko 

1	 U predgovoru Rječnika stoji „ <…> riječi su akcentuirane, ali računalo prepoznaje samo dva oblika, 
kratki i dugi naglasak, pa je tako i zabilježeno“. To znači da nisu zabilježene nenaglašene duljine. Vidi 
više o tome u kritičkom osvrtu na Rječnik Martine Bašić (2008: 463–19). U ovome se prilogu nastojalo u 
navođenju primjera izbjeći te nedostatke pa su unesene promjene do kojih je autorica ovog priloga došla 
provjerom kod izvornih govornika. Zahvaljujem informanticama, gospođama: Katici Ivanišević (rođ. Al-
baneže), rođ. 1935., Dinki Lesica (rođ. Fabijanić), rođ. 1938., Sofiji Safčak (rođ. Spicijarić), rođ. 1939.  
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je frazema zabilježeno bez navođenja njihova značenja. U njihovoj je analizi značenje nave-
deno u bilješkama onako kako je dobiveno provjerom kod izvornih govornika.

1. VIŠERJEČNE SVEZE 
U višerječne se sveze ubrajaju frazemi i kolokacije.  Naziv frazem označava jezičnu je-

dinicu koja se sastoji od najmanje dviju sastavnica, od kojih bar jedna mora biti punoznačna. 
Značajke su frazema: cjelovitost, čvrsta struktura i ustaljenost. Kolokacijsku se svezu 

promatra kao „posebnu leksičku svezu na sintagmatskoj razini temeljenu na značenjskoj 
povezanosti leksičkih jedinica u kojoj se konkretiziraju njihova značenja“ (Blagus Bartolec 
2012: 53). Prema klasifikaciji N.M. Šanskog kolokacijske sveze odgovaraju dijelu četvrte 
skupine frazema, tj. „frazeološkim izrazima nominativnog karaktera.“ (Fink 2018: 83). 

Frazemi i kolokacije dijele zajedničke značajke, ali su među njima potvrđene i određe-
ne razlike. Zajedničke su im značajke stabilna višerječna struktura, semantička pretvorba i 
reproduktivnost. 

Stabilnost kao zajedničko imanentno obilježje ima u frazemima i kolokacijama različitu 
genezu. Iako je frazemima stabilnost imanentno obilježje, oni mogu imati inačice (Menac 
1978: 186). Inačice u frazemima su konvencionalne pa ne narušavaju stabilnost frazema. 
Kolokacije se redovito pojavljuju samo u jednom obliku. One vrlo često imaju funkciju 
stručnih naziva pa je stabilnost nužan uvjet njihova funkcioniranja. Varijantnost bi ugrozila 
njihovu terminološku funkciju (Turk 2000: 480).

Drugo je zajedničko obilježje semantička pretvorba. Kod frazema mogu biti deseman-
tizirane sve ili bar jedna sastavnica. Kod kolokacija najčešće je desemantizran kolokator, a 
baza zadržava osnovno značenje.  

Treće je zajedničko obilježje frazema i kolokacija reproduktivnost. Kolokacije se ne 
stvaraju proizvoljno, već se pojavljuju u gotovu obliku. 

Razlike se očituju i u semantičkim odnosima unutar frazema i kolokacija. Frazemi po-
kazuju višestruke semantičke odnose. Mogu biti monosemični, polisemični, sinonimski i 
homonimski (Turk, Bogović 1998: 203‒211). 

Frazemima je često svojstvena ekspresivnost i konotativno značenje (Fink-Arsovski 
2002: 7), dok su kolokacije lišene ekspresivnosti. One se najčešće tvore kao nekonotativne 
primarne nominacije u ulozi naziva unutar pojedinih struka. U načelu su monosemične, nisu 
vezane za pojedinačni objekt, nego za pojam (Turk 2018: 230). 

Frazemi i kolokacije se i funkcionalno diferenciraju. Za razliku od frazema kolokacije 
uglavnom ispunjavaju terminološku funkciju. S obzirom na činjenicu da mogu sadržavati 
veći ili manji frazeološki potencijal, mnoge su kolokacije sekundarno zadobile i ulogu fraze-
ma, npr. dodirna točka: kolokacija mat. – ʻdiralište dviju krivulja ili dviju zakrivljenih plo-
haʼ; frazem – ̒ sličnost, podudarnost, bliskost, ono što povezujeʼ; odskočna daska: kolokacija 
sport. –  ʻdaska koja služi za pojačanje odraza u skokuʼ; frazem – ʻsredstvo pomoću kojega 
se pokušava postići neki cilj, položaj koji služi kao sredstvo za napredovanjeʼ.  Neke su ko-
lokacije postale sastavni dio frazema, npr.  zajednički nazivnik – mat. kolokacija: ʻzajednički 
višekratnik zadanih razlomakaʼ; frazem: svesti / svoditi na zajednički nazivnik – ʻuskladiti / 
usklađivati što, usuglasiti / usuglašivati što, ujednačiti / ujednačivati različite stvariʼ.



Marija Turk: O višerječnim svezama u Rječniku omišaljskog govora Ivana Mahulje 203

Zaključno, neke kolokacije mogu postati frazemi ili frazemske sastavnice, obrnuto nisu 
nađene potvrde da su frazemi sekundarno postali kolokacije. 

2. FRAZEMI 
U ovome će se prilogu analizirati frazemi na strukturnoj i semantičkoj razini ekscerpti-

rani iz Mahuljina Rječnika i dodatno provjereni kod izvornih govornika.

2.1. Strukturna analiza frazema 
2.1.1. Analiza prema opsegu

2.1.1.1. Fonetska riječ sadrži autosemantičku i jednu ili više sinsematičkih riječi: 
a bȇn ʻnije važnoʼ, a ćȏ ʻšto se tu možeʼ, aj šajȅta ʻzaboga miloga, to nije mogućeʼ,  

atȅnto ve! ʻpozor!, pazi!ʼ, bez krijȃnce ʻbez pristojnosti, neuljudnoʼ, i bȏg ! ʻi gotovoʼ, na 
fȏrcu od ʻuz snažnu pomoćʼ, na skȍsi ʻna mahoveʼ, prez kurȁja  ʻobeshrabljen, povučenʼ, 
spod rūkȉ ʻkriomice /obično dati, prodati/ʼ, ustȁt ba ʻostati bez riječiʼ, zven rūkȉ ʻizvan do-
hvataʼ. 

2.1.1.2. Sveza riječi odnosi se na dvije ili više autosemantičkih riječi uz koje može sta-
jati i sinsemantička riječ. Sintaktička veza između sastavnica može biti nezavisna ili zavisna 
(Menac 1978: 221).  

Nezavisna sveza riječi je samostalna sveza koja se obično sastoji od dva člana iste mor-
fološke vrste riječi povezana sastavnim, rastavnim ili suprotnim veznicima:

o jȃ o tȉ ʻili ja ili tiʼ, o sȉmo o tȁmo ʻili ovamo ili tamoʼ, o prȉje o pȍtle ʻprije ili kasnijeʼ, 
ȍka o zbȍka ʻbilo kako, na bilo koji (kakav) način (makar i nepošteno)ʼ.

Zavisne sveze riječi uključuju gramatičke odnose sročnosti, upravljanja i pridruživanja 
(Menac 2007: 18):

Glagolske sveze 
Sveza prijelaznoga glagola i imenice u akuzativu 
alogȁt šȏldi ̒ uložiti novacʼ, bȁtit blȁgdan ̒ ništa ne raditiʼ, bȁtit gospȍšćinu ̒ igrati ulogu 

gospodeʼ, bȁtit mižȇrju ʻponašati se kao siromahʼ, bȁtit mȏdu ʻmoderno se oblačiti, tjerati 
posljednju moduʼ, bȁtit mȏre ʻživjeti tvrdim životom kao pomoracʼ, ćapȁt mȁšku (humor.) 
ʻprehladiti seʼ, ćapȁt brudȅt ʻdobiti batineʼ, čȕt zlubȋn2 / prȅdiku ʻdobiti ozbiljan prigovor 
zbog propusta ili krivnjeʼ, dȁt kurȁja ʻuliti kome hrabrostiʼ, dȁt  komȕ fȕgu ʻpožuriti koga 
oštroʼ, dȁt brȉvu 3 ʻubrzati hodʼ, dȅlat ćȁkuli ʻogovarati, širiti neistinite glasine, spletkaritiʼ, 
delȁt dešpȅt ̒ činite pakosti iz zlobeʼ, dȅlat fȋntu ̒ tobožeʼ, dȅlat mirȃkuli ̒ 1. praviti čudesa 2. 
jako se čuditi 3. uzrujavati seʼ, napāsȁt ȍči  ʻnaslađivati se promatranjemʼ, prȉt s brȉvu ʻdoći 
uspuhanoʼ, udȅlat mȍt ʻdati znak nekim dijelom tijelaʼ, zamȇst barȕfu ʻzametnuti tučnjavu, 
izazvati svađuʼ.

Sveza prijelaznoga glagola i imenice u akuzativu proširene atributnim riječima: 
ćapȁt kȏlp od ȃrije ʻoboljeti od propuhaʼ, dȁt  komȕ dvȃ šȏlda fȕgi ʻpožuriti koga oš-

troʼ, dȁt  komȕ dvȃ šȏlda strȃha ʻpreplašiti kogaʼ, imȉt bȁlu va  glāvȉ (iron) ʻbiti pripitʼ, imȉt 

2	 Zlubin – psalam za mrtve.
3	 Za leksem briva upućuje na glagol abrivat se prema tal. abbrivare ʻpohitati, pojuritiʼ. 
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debelȏ ȕho ʻbiti nagluh, biti bez sluhaʼ, imȉt pȅnu glāvȕ ʻimati puno brigaʼ, stȁvit (stāvjȁt) 
šȏldi na bāndu ʻuštedjeti (štedjeti) novacʼ.

Sveza glagola i imenice u kosom padežu proširena atributnom riječju
pȏć k ocȕ Abrȁhamu ʻpoći s ovog svijeta, umrijeti, preminutiʼ.
Sveza glagola i prijedložnog izraza 
bȉt od mȁlo besȅd  ʻšutljivʼ, bȉt po bȃndi ʻbiti sa straneʼ, deržȁt se po bȃndi ʻdržati se 

rezervirano, ne sudjelovatiʼ, hodīt na prȅsti ʻhodati nečujnoʼ, pȏć na bȃndu ʻnakriviti se 
(vrat, usta)ʼ, pȏć na bȁt ʻizgubiti imovinu /zbog duga/, izgubiti pri kartanjuʼ, pȏć za rukȗ 
ʻuspjetiʼ, pustȉt kȍga na cidȉlu ʻprevariti kogaʼ, stȁvit (stāvjȁt) na bāndu ʻodvojiti (odvajati) 
postranceʼ, ustȁt bez besȅdi  ʻzabezeknuti seʼ, ustȁt bez besȇdi ʻostati bez riječiʼ, ustȁt na 
cidȉlu ʻbiti prevarenʼ, zȇt kogȁ za bulȋna ʻuzeti koga na nišan, izrugivati se s kimeʼ.

Sveza glagola i pridjeva
(ne) bȉt ćȃr ʻ(ne) biti priseban, razuman, pri sebiʼ, bȉt komȕ čȇrn ʻbiti komu oduranʼ.
Sveza glagola i priloga 
bȉt cȉto ʻšutjetiʼ, bȉt ćȁ ʻbiti odsutanʼ, dȁt ćȁ ʻriješiti se nečega davanjemʼ, deržȁt se lȃr-

go  ʻizbjegavati koga, štoʼ, hȉtat / hȉtit ćȁ ʻbaciti / odbacivatiʼ, hȉtit per ȃrija ʻbaciti u zrakʼ, 
hodȉt ćȁ ʻodlazitiʼ, imȉt kogȁ cȇno ʻiskorištavati koga, podcjenjivatiʼ, pasivȁt bȃndo ʻprola-
ziti sa strane ne zaustavljajući se pored poznate osobe, mimoilazitiʼ, ne imȉt abȃdo ʻne obra-
ćati pozornostʼ, opalȉt ćȁ ʻizvući se u nepoznatom pravcuʼ, pȏć per ȃrija ʻrazletjeti seʼ, stȁt 
aptȁk ʻstajati pozornoʼ, stȃt cȉto ʻšutjetiʼ, stȁvit se demȇzo ʻumiješati se /npr. u razgovor/ʼ.

Sveza glagola i druge vrste riječi
bȉt sȃm zȃse ʻbiti sebičanʼ, dȅlat čȅ to ʻpraviti štošta, činiti glupostʼ, govorȉt čȅ to ʻgo-

voriti glupostiʼ, ćȃmpat čȅ to ʻgovoriti glupostiʼ, ustȁt bȃ ʻostati bez riječiʼ, ustȁt trȗbeć 
ʻostati bez riječiʼ. 

Imeničke sveze 
Sveza imenice i pridjeva u hrvatskome su jeziku dosta česte (Vranić 2018: 400). U Ma-

huljinom Rječniku njihov je broj zanemariv.  U njima je imenica glavna riječ, a pridjevne su 
riječi s njom u kongruenciji:

blȃgo krȇpano! ʻmrcino!ʼ, vȅla glāvȁ ʻmudar, učen čovjekʼ
Imenice uz prijedložne sveze mogu imati atributnu ulogu: 
grȋh od Bȍga ʻneoprostiva šteta ili pogreškaʼ, grȋh od ditȅta ʻpreviše živahno dijete 

sklono svakoj dječjoj nepodopštiniʼ, pȅča4 od čovȉka ʻkrupan i visok čovjek, ljudinaʼ
Pridjevske sveze
Sveze pridjeva i imenice također su u Mahuljinom Rječniku vrlo rijetke, npr. pȅna mor-

bȋna ʻvrlo živahna, nestašnaʼ.
Sveze drugih vrsta riječi  rijetko su zastupljene, npr.  zamjenice: ča: čȃ pȇrvo ʻčim pri-

je, od čega krenutiʼ, čȃ puti ʻviše putaʼ, prilozi: pȏč pȏto ʻpošto-poto, budzašto, tako reći, 
nizašto, više-manjeʼ.

2.1.1.3. Frazemska rečenica 
Rječnik omišaljskoga govora ne sadrži mnogo frazemskih rečenica. One mogu biti jed-

nostavne i složene (Fink Arsovski  2002: 8). Zabilježene su jednostavne proširene rečenice: 

4	 Pȅča (tal. pezza) ‒ tvornička tuba platna ili tkanine.
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bȉt će „tȅci – bȉži“ ʻbit će jurnjave, trkeʼ, ćȅmo bȇn ʻima vremenaʼ, čȅ će rȅć? ʻšto to 
znači? ʼ, svȅ mu baštȃ ʻsve mu ide od rukeʼ, od njegȁ nȋ bȇle nȋ čȇrne ʻon se ne izjašnjavaʼ, 
tȏ je dȇga lancȃna5  ʻto je na dugi rokʼ, ne prīdȉ mi vȅć nȁoči! ʻda te više ne vidim!ʼ 

Nezavisno složene frazemske rečenice:
prišlȉ bȕćani, stȉrali ukȕćani 6, čovȉka se vȇže za besȅdu, a volȁ za rȍgi 7, z ȍsla (tovȁra) 

brȉme, ȍslu (tovȃru) lȅgje8, ȏn ti je, ćȅmo bȇn ʻon je spor, ali već će to učinitiʼ.
Zavisno složene frazemske rečenice:
jȇ jih kȁko mȃloga bȍba ʻima ih nebrojenoʼ. 
Malobrojni frazemi imaju oblik zavisne surečenice s priloškim kategorijalnim značenjem:
da bi mȁnko čȁ ʻda bar nešto značiʼ. 

2.1.2. Poredbeni frazemi

Posebna vrsta su poredbeni frazemi (Fink-Arsovski 2002). Oni obuhvaćaju više tipova. 
Pridjevski poredbeni frazemi sastoje se od pridjeva, poredbene riječi i imenice: 
pijȁn kȁko čȅp ʻtiješten pijan, pijan kako zemljaʼ, sȗh kakȍ bakalȁj ʻvrlo mršavʼ, tvȇrd 

kȁko bȁt ʻveoma tvrdʼ, tvȇrd kȁko cȍk 9 ʻjako tvrdʼ.
Glagolski poredbeni frazemi sastoje se od glagola, poredbene riječi i imenice: 
dȅlat kȁko čȇrv ʻbiti veoma marljiv, raditi marljivoʼ, zamlātȉt kogȁ kȁko bakalȁja ʻjako 

izmlatiti kogaʼ, smerdȉt kȁko kȕga ʻužasno zaudaratiʼ, zvernȕt se kȁko cȍk ʻpasti, srušiti se 
poput kladeʼ. 

2.2. Varijantnost strukture frazema

U Mahuljinu Rječniku zabilježene su malobrojne inačice. Njihovo bilježenje nije do-
sljedno provedeno. U nastavku se donose na način kako su u rječniku zabilježene.

Fonološke inačice su npr. ȃj šajȅta, ȃj šajȅra, ȃj šakȅra, ȃj šakȅta, a tvorbena inačica 
glasi: ȃj šakȅtnica. Sve su u ulozi izražavanja čuđenja sa značenjem ʻza boga milogaʼ. 

Morfološke inačice razlikuju se u oblicima: 
hȉtat / hȉtit ćȁ ʻbaciti / odbacivatiʼ; stȁvit (stāvjȁt) na bāndu ʻodvojiti (odvajati) postran-

ceʼ, stȁvit (stāvjȁt) šȏldi na bāndu ʻuštedjeti (štedjeti) novacʼ.
Sintaktičke inačice očituju se u razlikama unutar rečenične strukture: 
imȉt debelȏ ȕho // bȉt debeloga uha ʻbiti nagluh, biti bez sluhaʼ.
U leksičkim inačicama frazema jedna se sastavnica može zamijeniti jednakoznačnicom 

ili suznačnicom različitog korijenskog morfema iz istog semantičkog ili asocijativnog polja:

5	 Lancȃna – uže za privezivanje mreže stajačice uz obalu.
6	 Rečenica je doslovno prevedena ‒ Stigle pridošlice i potjerali ukućane. Značenje frazema je: ʻpridoš-

lice se  nametnule domaćim ljudimaʼ.
7	 Uz ovu frazemsku rečenicu nije navedeno značenje, nego prijevod na standardni jezik: čovjeka se veže 

za riječ, a vola za rogove. Frazem ima značenje ʻzadana riječ obvezujeʼ.  
8	 Značenje u Rječniku nije navedeno. Inače ovaj frazem postoji u svim govorima na otoku Krku i koristi 

se u situacijama u kojima se kome neopravdano dokinu obveze i poslovi koji nose čast i ugled, a u 
konačnici  mu život tada postane lagodniji.

9	 Cok (ven) – panj, klada.
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čȕt zlubȋn /prȅdiku ʻdobiti ozbiljan prigovor zbog propusta ili krivnjeʼ, dvȉgnut / nosȉt 
kogȁ depȇzo ʻnositi koga punom tjelesnom snagomʼ, z ȍsla (tovȁra) brȉme, ȍslu (tovȃru) 
lȅgje  itd.  

Kvantitavne inačice karakterizira mogućnost dodavanja ili izostavljanja pojedine sa-
stavnice, a pritom se ne mijenja značenje frazema. Dodavanjem se jedino pojačava ili na-
glašava značenje (Menac 2007: 96): 

dȁt komȕ fȕgu i dȁt komȕ dvȃ šȏlda fȕgi ʻpožuriti koga oštroʼ, dȁt komȕ strȃha i dȁt 
komȕ dvȃ šȏlda strȃha ʻpreplašiti kogaʼ.

2.3. Kategorijalno značenje frazema 

Kategorijalno se značenje frazema određuje prema semantičkom i sintaktičkom aspek-
tu. Prema semantičkom aspektu razlikuju se tipovi frazema ovisno o tome čime se izra-
žavaju. Glagolski se frazemi izražavaju glagolom ili glagolskim skupom riječi; imenički  
imenicom ili imeničkim skupom riječi, pridjevski  pridjevom itd. 

Kategorijalno se značenje ne mora uvijek podudarati sa strukturnim (Fink-Arsovski 
2002: 9). Zato je važan sintaktički aspekt jer se kategorijalno značenje može odrediti ovisno 
o funkciji koju frazem ima u rečenici. Funkciju predikata imaju glagolski frazemi, subjekta, 
objekta ili dijela imenskog predikata imaju imenički frazemi; funkciju priložnih oznaka 
priložni itd. 

Postoje i modalni i uzvični frazemi koji se mogu upotrebljavati kao samostalne cjeline 
ili umetnuti dijelovi rečenice (Fink-Arsovski 2002: 9).

U Mahuljinom su Rječniku zabilježeni frazemi sa svim kategorijalnim značenjima. 
Najzastupljeniji su glagolski frazemi (bȁtit mȏdu ʻmoderno se oblačiti, tjerati posljednju 
moduʼ, dȅlat ćȁkuli ʻogovarati, širiti neistinite glasine, spletkaritiʼ, pȏć za rukȗ ʻuspjetiʼ, 
ustȁt bez besȅdi  ʻzabezeknuti seʼ, ustȁt na cidȉlu ʻbiti prevarenʼ).

Imenički su frazemi zastupljeni u vrlo malom broju (pȅča od čovȉka ʻkrupan i visok 
čovjek, ljudinaʼ, vȅla glāvȁ ʻmudar, učen čovjekʼ).

Pridjevski su frazemi također malobrojni (pȅna morbȋna ʻvrlo živahna, nestašnaʼ, pijȁn 
kȁko čȅp ʻtiješten pijanʼ, sȗh kakȍ bakalȁj ʻvrlo mršavʼ). 

Priložni su frazemi zastupljeni također u manjem broju (na skȍsi ̒ na mahoveʼ, od drȕgē 
rūkȉ ʻrabljenoʼ). 

Usklični su frazemi relativno brojni i rabe se kao samostalne jezične cjeline (a bȇn! 
ʻnije važnoʼ, a ćȏ! ʻšto se tu može!ʼ, ȁla kurȁja! ʻhrabro naprijed!ʼ, ȁla šȕ! ʻhajde!ʼ, ȁla vȅ! 
ʻhajde već jednom!ʼ, atȅnto ve! ʻpozor! pazi!ʼ, blȃgo krȇpano! ʻmrcino!ʼ, de fȏra via! ʻidi 
da te više ne vidim!ʼ, mȁ kȇ ʻne, nikakoʼ).

2.4. Unutarfrazemski i međufrazemski odnosi

Frazemi, kao i pojedinačni  leksemi,  ostvaraju različite semantičke odnose. Unutarfra-
zemski su monosemija i polisemija, a međufrazemski su odnosi sinonimija, homonimija i 
antonimija.  

Monosemični su oni frazemi u kojima se jednom izrazu pridružuje jedan sadržaj bez 
obzira na kontekst u kojem se javljaju. U Mahuljinom  se Rječniku za većinu frazema na-
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vodi jedno značenje, npr. bȁtit mižȇrju ʻponašati se kao siromahʼ, bȁtit mȏre ʻživjeti tvrdim 
životom kao pomoracʼ, pustȉt kȍga na cidȉlu ʻprevariti kogaʼ itd.

Polisemični su oni frazemi  u kojima se jednom izrazu može pridružiti više sadržaja 
koji se podudaraju bar u jednom semu. U polisemiji su moguća dva odnosa: inkluzija i in-
tersekcija. Inkluzija znači odnos u kojem je jedan sadržaj sadržan u drugom, npr imȉt bȁkuli 
va glāvȉ značenjeʻgovoriti glupostiʼ pretpostavlja značenje ʻbiti nesređen u glaviʼ; značenje 
ʻzametnuti tučnjavuʼ u frazemu zamȇst barȕfu  uže je od značenja ʻizazvati svađuʼ.

Intersekcija je odnos u kojem se dva sadržaja presijecaju u jednom značenju, npr. u 
frazemu bȉt atȅnto sa značenjem ʻbiti oprezan, posebno pažljivʼ zajedničko je značenjsko 
sjecište ʻpažnjaʼ jer je ona pretpostavka za oprez.  

Homonimski frazemi imaju jednak izraz, a različit sadržaj. Između pojedinih značenja 
nema zajedničkih semova (Tafra 1986), npr. dȅlat mirȃkuli ʻ1. praviti čudesa 2. uzrujavati 
seʼ.

Sinonimni su različiti frazemi s potpuno podudarnim ili srodnim značenjem. Frazemi s 
potpuno podudarnim značenjem su apsolutni frazemi, npr. bȉt cȉto i stȃt cȉto, oba sa znače-
njem ʻšutjetiʼ, govorȉt čȅ to ʻgovoriti glupostiʼ, ćȃmpat čȅ to ʻgovoriti glupostiʼ, tvȇrd kȁko 
bȁt i tvȇrd kȁko cȍk  ʻveoma tvrdʼ. 

Apsolutni su sinonimi vrlo rijetki. Obično se radi o suznačnim frazemima, od kojih 
svaki ima dodatnu konotaciju. Primjerice značenje ʻostati bez riječiʼ navedeno je u Mahulji-
nom Rječniku  u sljedećim frazemima: ustȁt bȃ, ustȁt bez besȇdi i ustȁt trȗbeć . U govornoj 
praksi to znači da će se prvi frazem upotrijebiti u situaciji kad je netko zatečen čime, drugi 
uglavnom kad govornik nema više što dodati, a treći kad je govornik čime posramljen.10

Antonimija je međufrazemski odnos u kojem zamjenjivanje sastavnica dovodi do su-
protnog značenja (Menac 2007: 77), npr. imȉt  dobrȕ glāvȕ ʻbiti talentiran, lako učiti, lako 
pamtitiʼ naspram imȉt slȁbu glāvȕ ʻslabo učiti, slabo pamtitiʼ. 

Antonimija je zabilježena i na način da se prisutnošću i odsutnošću negacije izražava 
suprotno značenje: (ne) bȉt ćȃr ʻ(ne) biti priseban, razuman, pri sebiʼ.

3. KOLOKACIJE
Kolokacije mogu imati podudarnu strukturu s frazemima, ali za razliku od frazema one 

nemaju inačica. Jednoznačne su i lišene ekspresivnosti jer ispunjavaju terminološku ulogu. 
Kolokacije ekscerpirane iz Mahuljina Rječnika razvrstavamo prema  uporabnim sferama:

Pomorstvo, brodarstvo,  ribarstvo i meteorologija:
hȉtit cȉmu ʻbaciti konop radi priveza plovnog objekta uz gat ili obaluʼ, kapitȃn od pȏrta  

ʻlučki kapetanʼ, kapitȃn de lȗngo kȏršo ʻkapetan duge plovidbeʼ, mȍla in bȃndo ʻpotpuno 
popustiti uže, jedroʼ, navigȁt ćȁ ʻploviti u strane zemljeʼ, pȏć apȉko ʻpotonutiʼ, poć fȏndo 
ʻpotonutiʼ; 

ćapȁt za brȃnču11 ʻuhvatiti za škrguʼ
bȁkarska bȕra ʻbura koja puše iz bakarskog zaljevaʼ, čvȇrsto sȇnce ʻužareno ljetno sun-

ceʼ, fortunȃl od bȕre ʻjaka buraʼ, sȇnjska bura ʻbura koja puše iz pravca Senjaʼ.

10	 Tumačenja dobivena od informantica navedenih u bilješci br.  1.
11	 Brȃnča (ven. branchia) – podbradak.
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Poljoprivreda: 
čȇrna zemjȁ ʻcrnicaʼ, čȇrna kȃte (bot.) ʻvrsta poljskog divljeg povrća sličnog radičuʼ,  

velȃ rȕža ʻvrsta trsa, odnosno njegova grožđaʼ;
Vjera i blagdani:
smȅrtni grȋh ʻteški grijehʼ, blȁgdani od pobȏžnosti ʻnezapovjedani blagdaniʼ, vȅli i za-

povȉdani blȁgdani;
Dijelovi tijela i bolest: 
cȋv od nogȉ ʻcjevanicaʼ, ćapȁt kȏlp od ȃrije ʻoboljeti od propuhaʼ;
U Rječniku su registrirane i arhaične kolokacije koje prepoznaju samo govornici starije 

životne dobi, kao npr. butȉga manjavȉta ʻprodavaonica živežnih namirnicaʼ.
Kolokacije mogu zbog svog frazeološkog potencijala dodatno zadobiti ulogu frazema. 

Primjerice, hitȉt ȃnkoru primarno je kolokacija sa značenjem ʻusidriti seʼ i, sekundarno fra-
zem sa značenjem ʻučvrstiti se u službi, nastaniti seʼ.

4. POSUĐENICE KAO SASTAVNICE FRAZEMA I KOLOKACIJA
Čakavsko je narječje u prošlosti primilo mnoštvo leksema i ponešto frazema iz talijanskog 

jezika, osobito iz venecijanskog dijalekta. Romanski su leksemi fonološki, morfološki i seman-
tički prilagođeni čakavštini i u interakciji s domaćim leksemima obogatili su čakavsku frazeo-
logiju. Manji broj frazema i kolokacija preuzet je u gotovu, ali prilagođenom obliku, npr.  mȁ kȇ 
ʻne nikakoʼ, mȍla in  bȃndo ̒ potpuno popustiti uže, jedroʼ, de fȏra via! ̒ idi da te više ne vidim!ʼ. 

Jedan dio romanizama ima ulogu zasebnih leksema i ulogu frazemskih sastavnica. Kad 
je riječ o posuđenicama, ponajprije romanizmima, autor bilježi podrijetlo i izvorni lik lekse-
ma. U podrubnim bilješkama donosimo podatke kako su zabilježeni u Rječniku:

pȏć apȉko12 ʻpotonutiʼ, ‘pȏć fȏndo13 ʻpotonutiʼ, pȏć per ȃrija14 ʻrazletjeti seʼ, hȉtit per 
ȃrija ʻbaciti u zrakʼ, ćapȁt kȏlp od ȃrije ʻoboljeti od propuhaʼ, hȉtit v ȃjer15 ʻbaciti u zrakʼ, 
deržȁt se mȗžodȏro16 ʻtvrdoglaviti se, inatiti se šutnjomʼ, bȉt in ȃrmo17 ʻbiti potpuno spre-
man sa svim potrepštinamaʼ, bȉt od ȃrta18 ʻbiti vješt u svom zanatuʼ, ne imȉt ni ȃrta ni pȃrta 
ʻbiti potpuno ravnodušanʼ, stȃt ašȅnjo19 ʻbiti postojan, pouzdanʼ, bȉt atȅnto20 ʻbiti oprezan, 
posebno pažljivʼ, atȅnto ve21! ʻpozor! pazi!ʼ, pȏć atȏrzijo22 ʻpropasti urod /zbog suše/ʼ, dvȉ-
gnut / nosȉt kogȁ depȇzo23 ʻnositi koga punom tjelesnom snagomʼ, rȅć šćȅto24 i nȅto ʻreći 

12	 Apiko (tal. a picco) ‒ doseći najveću vrijednost. 
13	 Fondo (< tal. a fondo) ‒ na dno.
14	 Arija (tal. aria) ‒ zrak.
15	 Ajer (ven. aere) ‒ zrak. Napomena: upotrebljava se samo u zavisnim padežima, a nikad samostalno. 
16	 Mužoduro (tal. muso duro) ‒ mrkonja, mrko lice. 
17	 Armo (tal. arma) – oružje, naoružanost.
18	 Art (tal. arte) – obrt, zanat.
19	 Ašenjo (tal. a segno) ‒ čvrsto.
20	 Atento (tal. attento, ven. atento) – oprezno.
21	 Vȅ (tal. vè) interj. hrabrenje ili naglašena opominjanja, zabranjivanja.
22	 Atorzio (ven. atorzio) – naokolo, okolo. Napomena: nije zabilježeno u talijanskom (standardnom) jeziku
23	 Depezo (ven. de peso) punom tjelesnom snagom (tj. bez pomagala). 
24	 Šćeto (tal. schietto) – jasno, otvoreno, razgovjetno.
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potpuno otvorenoʼ, pȅča od čovȉka ʻkrupan i visok čovjek, ljudinaʼ, pȅna morbȋna25 ʻvrlo 
živahna, nestašnaʼ, stȁt aptȁk26 ʻstajati pozornoʼ itd.

5. ZAKLJUČAK
Višerječne strukture zabilježene u Mahuljinu Rječniku omišaljskog govora svojom su 

strukturom podudarne onima u drugim hrvatskim idiomima. U ovom je članku prikazan 
samo dio tih struktura – frazema i kolokacija. U Rječniku nisu zabilježeni svi, čak ni aktu-
alni leksemi (npr. kruh), a onda ni frazemi i kolokacije čije bi sastavnice bili ti leksemi. S 
druge strane, zabilježeni su mnogi udomaćeni romanizmi i višerječne sveze s romanskom 
sastavnicom koje današnji mlađi govornici više ne koriste. Stariji ih govornici prepoznaju 
i djelomično koriste, osobito u ekspresivnom izričaju. Pretpostavka je da je autoru bio cilj 
sačuvati te riječi  od zaborava. Neke su kao samostalne riječi iščezle iz aktivne uporabe, ali 
su opstale kao sastavnice frazema i kolokacija jer je za frazeme karakteristično da žive dulje 
od svojih izdvojenih sastavnica. 
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ON MULTI-WORD UNITS IN IVAN MAHULJA’S RJEČNIK OMIŠALJSKOG 
GOVORA (DICTIONARY OF THE OMIŠALJ IDIOM)

The paper deals with completely or partially desemanticized multi-word units that can be found 
in Ivan Mahulja’s Rječnik omišaljskog govora (Dictionary of the Omišalj Idiom). The structures 
in question are predominantly phrasemes and, to a lesser extent, collocations. The multi-word 
units are analysed both with respect to their structure and semantics. Special attention is given 
to intra-phraseme and inter-phraseme relations and to phraseological borrowing. Borrowed 
phrasemes and collocations, i.e., their constituent parts, are also analysed from the perspective 
of their status (active or passive) in the contemporary local idiom of Omišalj. 

Keywords: multi-word units; phraseme; collocation; structural analysis; semantic analysis; 
intra- and inter-phraseme relations; phraseological borrowing


